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Foreword   Prólogo 

The values of the Wacker Neuson Group include 

entrepreneurship as well as expertise, enthusiasm 

and agility. This means a clear commitment to in-

tegrity and honesty and to creating an atmosphere 

of mutual trust. We act in accordance with the law, 

adhere to the rules of fair competition and respect 

human rights. We report truthfully and stand by 

our word. Satisfied customers and business part-

ners as well as motivated employees who feel 

connected to the company are for us the bench-

mark for a sustainable and trusting relationship. 

As a globally active group, we also feel an obliga-

tion to assume social responsibility toward the en-

vironment, society and our employees. For us, 

sustainability is a fundamental component of suc-

cessful development that contributes to long-term 

success and is the basis of our policy statement. 

 
Los valores del Grupo Wacker Neuson incluyen el 

espíritu emprendedor, así como la experiencia, el 

entusiasmo y la agilidad. Esto significa un com-

promiso claro con la integridad y la honestidad, y 

con la creación de un ambiente de confianza mu-

tua. Actuamos de acuerdo con la ley, nos adheri-

mos a las reglas de la competencia leal y respe-

tamos los derechos humanos. Informamos con 

veracidad y cumplimos nuestra palabra. Para no-

sotros, la satisfacción de nuestros clientes y so-

cios comerciales, así como la motivación de nues-

tros empleados, que se sienten identificados con 

la empresa, son el punto de referencia para una 

relación sostenible y de confianza. Como grupo 

que opera a nivel mundial, también sentimos la 

obligación de asumir nuestra responsabilidad so-

cial hacia el medio ambiente, la sociedad y nues-

tros empleados. Para nosotros, la sostenibilidad 

es un componente fundamental del desarrollo exi-

toso que contribuye al éxito a largo plazo y es la 

base de nuestra declaración de política. 

We therefore expect all our suppliers to comply 

with all applicable laws and the principles set out 

in this "Code of Conduct for Suppliers to the 

Wacker Neuson Group" (hereinafter referred to as 

the "Code"), which applies equally to all Wacker 

Neuson Group companies, in order to ensure a 

long-term, sustainable relationship.  

Compliance with this Code is an important basis 

for our business relationship with our suppliers. 

 Por lo tanto, esperamos que todos nuestros pro-

veedores cumplan con todas las leyes aplicables 

y los principios establecidos en este «Código de 

conducta para proveedores del Grupo Wacker 

Neuson» (en lo sucesivo, el «Código»), que se 

aplica por igual a todas las empresas del Grupo 

Wacker Neuson, con el fin de garantizar una rela-

ción duradera y sostenible.  

El cumplimiento de este Código es una base im-

portante para nuestra relación comercial con 

nuestros proveedores. 

 
The Executive Board of Wacker Neuson Group / El comité directivo del Grupo Wacker Neuson 
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1. Environmental protection and 
energy efficiency 

 

1. Protección del medio ambiente y 
eficiencia energética 

Environmental protection is an integral part of the 

Wacker Neuson Group's sustainable corporate 

culture. For this reason, all suppliers are also ex-

pected to minimize environmental hazards, use 

natural resources sparingly and comply with the 

environmental laws and regulations that apply to 

them. Regardless of their implementation in the re-

spective national law, the rules of the Minamata 

Convention on Mercury, the Stockholm Conven-

tion on Persistent Organic Pollutants and the Ba-

sel Convention on the Control of Transboundary 

Movements of Hazardous Wastes and their Dis-

posal must be observed.  

 

 La protección del medio ambiente es una parte in-

tegral de la cultura corporativa sostenible del 

Grupo Wacker Neuson. Por este motivo, se es-

pera que todos los proveedores minimicen los 

riesgos medioambientales, utilicen los recursos 

naturales con moderación y cumplan con las leyes 

y normativas medioambientales que les sean apli-

cables. Independientemente de su aplicación en 

la legislación nacional correspondiente, deben 

respetarse las normas del Convenio de Minamata 

sobre el Mercurio, el Convenio de Estocolmo so-

bre Contaminantes Orgánicos Persistentes y el 

Convenio de Basilea sobre el Control de los Movi-

mientos Transfronterizos de los Desechos Peli-

grosos y su Eliminación.  

Suppliers are also expected to work on the contin-

uous improvement of their energy and environ-

mentally relevant processes and products, ideally 

by providing evidence of suitable management 

systems for environmental protection and energy 

management (e.g. according to DIN EN ISO 

14001 or EMAS and/or ISO 50001).  

 También se espera que los proveedores trabajen 

en la mejora continua de sus procesos y produc-

tos relacionados con la energía y el medio am-

biente, idealmente proporcionando pruebas de 

sistemas de gestión adecuados para la protección 

del medio ambiente y la gestión de la energía (por 

ejemplo, de acuerdo con la norma DIN EN ISO 

14001 o EMAS y/o ISO 50001).  

The products and services provided by our suppli-

ers meet the requirements for environmental pro-

tection, energy efficiency, quality and safety 

agreed in the underlying contracts in each case. 

 Los productos y servicios suministrados por nues-

tros proveedores cumplen los requisitos de pro-

tección del medio ambiente, eficiencia energética, 

calidad y seguridad acordados en los contratos 

subyacentes en cada caso. 

2. Protection of livelihoods 
 

2. Protección de los medios de sub-
sistencia 

Suppliers will avoid soil, water and air pollution, 

noise emissions and excessive water consump-

tion where these affect people's health, the natural 

basis for food production or access to safe drink-

ing water and sanitation. 

 Los proveedores evitarán la contaminación del 

suelo, el agua y el aire, las emisiones de ruido y 

el consumo excesivo de agua cuando estos afec-

ten a la salud de las personas, a la base natural 

para la producción de alimentos o al acceso al 

agua potable y al saneamiento. 

Forced evictions and the unlawful dispossession 

or conversion of land, forests or waters used for 

people's livelihoods will be avoided. 

 Se evitarán los desalojos forzosos y la despose-

sión o conversión ilegales de tierras, bosques o 

aguas utilizados para el sustento de las personas. 
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3. Human rights, occupational health 
and safety 

 

3. Derechos humanos, salud y segu-
ridad en el trabajo 

Suppliers commit to respecting human rights in ac-

cordance with the “United Nations Universal Dec-

laration of Human Rights” and respect and support 

the principles of the “United Nations Global Com-

pact”. These require companies to recognize, sup-

port and put into practice a set of core values 

within their sphere of influence. 

 Los proveedores se comprometen a respetar los 

derechos humanos de conformidad con la «Decla-

ración Universal de Derechos Humanos de las 

Naciones Unidas» y a respetar y apoyar los prin-

cipios del «Pacto Mundial de las Naciones Uni-

das». Estos exigen a las empresas que reconoz-

can, apoyen y pongan en práctica un conjunto de 

valores fundamentales dentro de su esfera de in-

fluencia. 

Security personnel entrusted with protecting sup-

pliers' operations must also be instructed and su-

pervised in such a way that they do not violate any 

of the rights mentioned in this Code. 

 El personal de seguridad encargado de proteger 

las operaciones de los proveedores también debe 

recibir instrucciones y supervisión para que no 

viole ninguno de los derechos mencionados en 

este Código. 

The Wacker Neuson Group expects compliance 

with the respective applicable national employee 

rights and recognition of the core labor standards 

of the International Labor Organization (ILO) as 

well as the rights established by the Organization 

for Economic Cooperation and Development 

(OECD). 

 El Grupo Wacker Neuson espera el cumplimiento 

de los derechos laborales nacionales aplicables y 

el reconocimiento de las normas fundamentales 

del trabajo de la Organización Internacional del 

Trabajo (OIT), así como de los derechos estable-

cidos por la Organización para la Cooperación y 

el Desarrollo Económicos (OCDE). 

The Wacker Neuson Group respects the freedom 

of association and also expects its suppliers, to the 

extent permitted by applicable law, to allow their 

employees to freely associate or join trade unions 

and employee representatives, to respect the right 

to strike and collective bargaining and not to dis-

criminate against anyone because of their commit-

ment to a trade union. 

 El grupo Wacker Neuson respeta la libertad de 

asociación y también espera que sus proveedo-

res, en la medida en que lo permita la legislación 

aplicable, permitan a sus empleados asociarse li-

bremente o afiliarse a sindicatos y representantes 

de los trabajadores, respeten el derecho de 

huelga y de negociación colectiva y no discrimi-

nen a nadie por su compromiso con un sindicato. 

Suppliers will pay their employees at least the le-

gal minimum wage and, if this is not sufficient to 

provide a living in the case of full-time employ-

ment, an appropriately higher wage. 

 Los proveedores pagarán a sus empleados al me-

nos el salario mínimo legal y, si este no es sufi-

ciente para garantizar su sustento en el caso de 

un empleo a tiempo completo, un salario adecua-

damente superior. 

Suppliers shall comply with the applicable rules on 

occupational safety and health protection. In the 

course of this, suppliers shall avoid excessive fa-

tigue of employees through their work organiza-

tion and take measures – for example, enabling 

sufficient breaks, protection against hazardous 

substances and training – to improve occupational 

safety, prevent occupational illnesses and mini-

mize health and accident risks as far as possible. 

 Los proveedores deberán cumplir las normas apli-

cables en materia de seguridad y salud en el tra-

bajo. En este sentido, los proveedores deberán 

evitar el cansancio excesivo de los empleados 

mediante la organización del trabajo y tomar me-

didas —por ejemplo, permitir descansos suficien-

tes, protección contra sustancias peligrosas y for-

mación— para mejorar la seguridad en el trabajo, 

prevenir las enfermedades profesionales y mini-

mizar en la medida de lo posible los riesgos para 

la salud y los accidentes. 
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4. Prohibition of discrimination 
 

4. Prohibición de la discriminación 

The Wacker Neuson Group is opposed to any 

form of discrimination and also expects its suppli-

ers to refrain from any form of unequal treatment 

of employees based on national and ethnic origin, 

social origin, health status, disability, sexual orien-

tation, age, gender, political opinion, religion or 

ideology that is not justified in the requirements of 

the employment itself. Equal pay must be paid for 

work of equal value. 

 El Grupo Wacker Neuson se opone a cualquier 

forma de discriminación y también espera que sus 

proveedores se abstengan de cualquier forma de 

trato desigual de los empleados por motivos de 

origen nacional y étnico, origen social, estado de 

salud, discapacidad, orientación sexual, edad, gé-

nero, opinión política, religión o ideología que no 

esté justificada por los requisitos del propio em-

pleo. Se debe pagar un salario igual por un trabajo 

de igual valor. 

5. Prohibition of child labor , forced 
labor and slavery 

 

5. Prohibición del trabajo infantil, el 
trabajo forzoso y la esclavitud 

The Wacker Neuson Group does not employ chil-

dren and also requires its suppliers to refrain from 

any form of child labor. Suppliers undertake in any 

case to ensure that no workers are employed be-

low the age at which compulsory schooling ends 

at the place of employment, whereby a minimum 

age of 15 years must be observed. In countries 

classified as developing countries under ILO Con-

vention 138, the minimum age may be reduced to 

14 years. In addition, the prohibition of the worst 

forms of child labor as set out in ILO Convention 

182 must be observed for all children under the 

age of 18. 

 

 El Grupo Wacker Neuson no emplea a niños y 

también exige a sus proveedores que se absten-

gan de cualquier forma de trabajo infantil. Los pro-

veedores se comprometen en cualquier caso a 

garantizar que no se emplee a trabajadores me-

nores de la edad en la que finaliza la escolariza-

ción obligatoria en el lugar de trabajo, por lo que 

debe respetarse una edad mínima de 15 años. En 

los países clasificados como países en desarrollo 

según el Convenio 138 de la OIT, la edad mínima 

puede reducirse a 14 años. Además, debe respe-

tarse la prohibición de las peores formas de tra-

bajo infantil establecida en el Convenio 182 de la 

OIT para todos los niños menores de 18 años. 

 

Suppliers also agree not to permit any form of 

forced labor. This includes any work or service that 

is required of a person under threat of punishment 

and for which he or she has not voluntarily made 

himself or herself available. Slavery and similar 

practices of domination and oppression shall not 

be used in the workplace environment. 

 Los proveedores también se comprometen a no 

permitir ninguna forma de trabajo forzoso. Esto in-

cluye cualquier trabajo o servicio que se exija a 

una persona bajo amenaza de castigo y para el 

que no se haya prestado voluntariamente. No se 

utilizarán prácticas de esclavitud y otras prácticas 

similares de dominación y opresión en el entorno 

laboral. 

6. Responsible raw material 
procurement 

 

6. Adquisición responsable de mate-
rias primas 

The Wacker Neuson Group expects its suppliers 

to fulfill their due diligence obligations to promote 

responsible raw material supply chains and to 

comply with all applicable legal regulations on con-

flict minerals. This includes, where applicable, im-

proving transparency within the supplier´s own 

supply chain back to the point of raw material ex-

traction and initiating appropriate measures to 

identify and mitigate risks associated with, among 

 El Grupo Wacker Neuson espera que sus provee-

dores cumplan con sus obligaciones de diligencia 

debida para promover cadenas de suministro res-

ponsables de materias primas y que cumplan con 

todas las regulaciones legales aplicables sobre 

minerales de conflicto. Esto incluye, cuando co-

rresponda, mejorar la transparencia dentro de la 

propia cadena de suministro del proveedor hasta 

el punto de extracción de la materia prima e iniciar 
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other things, direct or indirect financing of armed 

conflicts and serious human rights violations, in-

cluding child and forced labor and slavery.   

las medidas adecuadas para identificar y mitigar 

los riesgos asociados, entre otras cosas, con la fi-

nanciación directa o indirecta de conflictos arma-

dos y violaciones graves de los derechos huma-

nos, incluido el trabajo infantil y forzoso y la escla-

vitud.   

7. Fair market behaviour 
 

7. Comportamiento justo en el mer-
cado 

The Wacker Neuson Group is committed to free 

and undistorted competition. It therefore also ex-

pects its suppliers to behave fairly in competition 

and to comply with all applicable laws of antitrust 

and competition laws. In particular, suppliers do 

not make any anti-competitive agreements re-

garding prices, conditions or other market strate-

gies, shall not exchange competitively sensitive in-

formation with competitors and shall not abuse 

any existing dominant market position.  

 El Grupo Wacker Neuson está comprometido con 

la competencia libre y sin distorsiones. Por lo 

tanto, también espera que sus proveedores se 

comporten de manera justa en la competencia y 

cumplan con todas las leyes antimonopolio y de 

competencia aplicables. En particular, los provee-

dores no celebrarán acuerdos anticompetitivos en 

materia de precios, condiciones u otras estrate-

gias de mercado, no intercambiarán información 

sensible desde el punto de vista de la competen-

cia con los competidores y no abusarán de nin-

guna posición dominante existente en el mercado.  

8. Fight against corruption 
 

8. Lucha contra la corrupción 

The Wacker Neuson Group rejects any kind of cor-

ruption and other white-collar crime. It requires its 

suppliers to actively combat and take appropriate 

measures to prevent corruption, bribery, including 

bribery abroad, theft, embezzlement, misappropri-

ation and extortion. In particular, suppliers shall 

ensure that their employees, agents and subcon-

tractors do not grant, offer or accept bribes, kick-

backs, improper donations and payments or other 

improper benefits of value to public officials, cus-

tomers or other third parties. 

 

 El Grupo Wacker Neuson rechaza cualquier tipo 

de corrupción y otros delitos de cuello blanco. 

Exige a sus proveedores que luchen activamente 

y adopten las medidas adecuadas para prevenir 

la corrupción, el soborno, incluido el soborno en el 

extranjero, el robo, la malversación, la apropiación 

indebida y la extorsión. En particular, los provee-

dores se asegurarán de que sus empleados, 

agentes y subcontratistas no concedan, ofrezcan 

ni acepten sobornos, comisiones ilegales, dona-

ciones y pagos indebidos u otros beneficios inde-

bidos de valor a funcionarios públicos, clientes u 

otros terceros. 

As a general rule, no donations or invitations may 

be given to public officials. This includes all em-

ployees of government agencies (e.g. all civil serv-

ants as well as employees of the police, customs, 

military, courts, authorities, schools, state hospi-

tals, etc.). It also includes employees of compa-

nies that are under the influence of the state (in 

some countries, therefore, the status of public of-

ficials is very broad!). In case of doubt, the supplier 

must ask the beneficiary whether the latter falls 

under the definition of "public official". 

 Como norma general, no se pueden hacer dona-

ciones ni invitaciones a funcionarios públicos. 

Esto incluye a todos los empleados de organis-

mos gubernamentales (por ejemplo, todos los fun-

cionarios públicos, así como los empleados de la 

policía, las aduanas, el ejército, los tribunales, las 

autoridades, las escuelas, los hospitales estata-

les, etc.). También incluye a los empleados de 

empresas que están bajo la influencia del Estado 

(por lo tanto, en algunos países, la condición de 

funcionario público es muy amplia). En caso de 

duda, el proveedor debe preguntar al beneficiario 
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si este último entra dentro de la definición de «fun-

cionario público». 

9. Contributions and invitations 
 

9. Contribuciones e invitaciones 

Any gifts, invitations and other benefits from sup-

pliers or their representatives to employees of the 

Wacker Neuson Group must remain within a so-

cially acceptable, reasonable and transparent 

limit. Suppliers or their agents must not offer, 

promise or grant any personal benefits (invita-

tions, gifts and other advantages) to employees of 

the Wacker Neuson Group which, when viewed 

objectively, are likely to have an unfair influence 

on the business conduct. Even the appearance of 

such impropriety must be avoided. 

 Cualquier regalo, invitación u otro beneficio de los 

proveedores o sus representantes a los emplea-

dos del Grupo Wacker Neuson debe mantenerse 

dentro de unos límites socialmente aceptables, ra-

zonables y transparentes. Los proveedores o sus 

agentes no deben ofrecer, prometer ni conceder 

ningún beneficio personal (invitaciones, regalos y 

otras ventajas) a los empleados del Grupo Wa-

cker Neuson que, desde un punto de vista obje-

tivo, puedan influir de manera desleal en la con-

ducta empresarial. Debe evitarse incluso la apari-

encia de tal irregularidad. 

10. Avoiding conflicts of interest 
 

10. Evitar conflictos de intereses 

The Wacker Neuson Group makes all business-

related decisions based on objective criteria and 

not on private interests or relationships. It expects 

its suppliers to do the same. 

 El Grupo Wacker Neuson toma todas las decisio-

nes relacionadas con el negocio basándose en 

criterios objetivos y no en intereses o relaciones 

privadas. Espera que sus proveedores hagan lo 

mismo. 

11. Import and export control 
 

11. Control de importaciones y expor-
taciones 

Suppliers shall comply with all applicable laws and 

regulations governing the import and export of 

goods, services and information. 

 Los proveedores deberán cumplir todas las leyes 

y normativas aplicables que regulan la importa-

ción y exportación de bienes, servicios e informa-

ción. 

12. Sanctions, money laundering, 
terrorist financing 

 

12. Sanciones, blanqueo de capitales, 
financiación del terrorismo 

The Wacker Neuson Group adheres to the re-

quirements of applicable sanctions regimes and 

acts in accordance with legal requirements to pre-

vent money laundering and combating the financ-

ing of terrorism. It expects its suppliers to act in the 

same way by taking appropriate measures to en-

sure compliance with the relevant national and in-

ternational standards and laws. 

 El Grupo Wacker Neuson cumple los requisitos de 

los regímenes de sanciones aplicables y actúa de 

conformidad con los requisitos legales para pre-

venir el blanqueo de capitales y combatir la finan-

ciación del terrorismo. Espera que sus proveedo-

res actúen de la misma manera, tomando las me-

didas adecuadas para garantizar el cumplimiento 

de las normas y leyes nacionales e internaciona-

les pertinentes. 

13. Protection of confidential 
information 

 

13. Protección de la información confi-
dencial 

Suppliers shall use and protect confidential busi-

ness information received in the course of their 

 Los proveedores utilizarán y protegerán la infor-

mación comercial confidencial recibida en el curso 
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business activities with the Wacker Neuson Group 

in a technically and organizationally appropriate 

manner. They ensure that sensitive business data 

is properly collected, processed, stored and de-

leted. Suppliers shall oblige their employees to 

protect confidential business information; such in-

formation may not be published or disclosed to 

third parties without authorization. 

de sus actividades comerciales con el grupo Wa-

cker Neuson de una manera técnica y organizati-

vamente adecuada. Se asegurarán de que los da-

tos comerciales sensibles se recopilen, procesen, 

almacenen y eliminen adecuadamente. Los pro-

veedores obligarán a sus empleados a proteger 

de forma e e la información comercial confiden-

cial; dicha información no podrá publicarse ni re-

velarse a terceros sin autorización. 

14. Data security and data protection 
 

14. Seguridad y protección de datos 

The Wacker Neuson Group has taken appropriate 

measures to ensure the integrity, confidentiality 

and availability of electronically stored information. 

Our suppliers also ensure the protection of their IT 

systems and electronically stored information. In 

particular, they shall take all necessary measures 

to prevent internal or external misuse of their IT 

systems and electronically stored information. 

 El Grupo Wacker Neuson ha tomado las medidas 

adecuadas para garantizar la integridad, la confi-

dencialidad y la disponibilidad de la información 

almacenada electrónicamente. Nuestros provee-

dores también garantizan la protección de sus sis-

temas informáticos y de la información almace-

nada electrónicamente. En particular, tomarán to-

das las medidas necesarias para evitar el uso in-

debido interno o externo de sus sistemas informá-

ticos y de la información almacenada electrónica-

mente. 

Suppliers shall comply with all applicable laws re-

garding the protection of personal data, in particu-

larly that of employees, customers and suppliers. 

 Los proveedores deberán cumplir con todas las 

leyes aplicables en materia de protección de da-

tos personales, en particular los de empleados, 

clientes y proveedores. 

15. Monitoring and compliance with 
the Code as well as consequences 
of misconduct 

 

15. Supervisión y cumplimiento del 
Código, así como consecuencias 
de las infracciones 

In addition to complying with all applicable laws, 

the Wacker Neuson Group expects its suppliers to 

adhere to the principles set out in this Code. 

 Además de cumplir con todas las leyes aplicables, 

el Grupo Wacker Neuson espera que sus provee-

dores se adhieran a los principios establecidos en 

este Código. 

The Wacker Neuson Group aims to sustainably 

implement this Code throughout its entire supply 

chain. It therefore expects its suppliers to pass on 

the principles and requirements of this Code to 

their own suppliers and subcontractors and to 

work towards, promote and monitor compliance 

with the agreed content. 

 El Grupo Wacker Neuson tiene como objetivo apli-

car este Código de forma sostenible en toda su 

cadena de suministro. Por lo tanto, espera que 

sus proveedores transmitan los principios y requi-

sitos de este Código a sus propios proveedores y 

subcontratistas y que trabajen para promover y 

supervisar el cumplimiento del contenido acor-

dado. 

Suppliers are obliged to inform the Wacker Neu-

son Group without being asked about their own vi-

olations of this Code (or similar violations of their 

own suppliers of which they are aware), if and in-

sofar as these violations have been committed in 

 Los proveedores están obligados a informar al 

Grupo Wacker Neuson, sin que se les solicite, so-

bre sus propias infracciones de este Código (o in-

fracciones similares de sus propios proveedores 

de las que tengan conocimiento), si y en la medida 

en que dichas infracciones se hayan cometido en 
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direct or indirect connection with their business re-

lationship with the Wacker Neuson Group. 

relación directa o indirecta con su relación comer-

cial con el Grupo Wacker Neuson. 

In the event of suspected violations of the require-

ments of this Code (e.g. negative media reports, 

information provided by employees, etc.), the 

Wacker Neuson Group reserves the right, in indi-

vidual cases, to have its own auditors or auditors 

commissioned by the Wacker Neuson Group in-

spect compliance with the requirements of this 

Code at the supplier's premises during normal 

business hours and in the presence of the suppli-

er's representatives. The supplier agrees to allow 

the auditors to interview its employees if neces-

sary. 

 En caso de sospecha de incumplimiento de los re-

quisitos del presente Código (por ejemplo, noti-

cias negativas en los medios de comunicación, in-

formación facilitada por empleados, etc.), el 

Grupo Wacker Neuson se reserva el derecho, en 

casos concretos, de enviar a sus propios audito-

res o a auditores designados por el Grupo Wacker 

Neuson para que comprueben el cumplimiento de 

los requisitos del presente Código en las instala-

ciones del proveedor, durante el horario laboral 

habitual y en presencia de los representantes del 

proveedor. El proveedor se compromete a permitir 

que los auditores entrevisten a sus empleados si 

es necesario. 

If a suspicion of a violation of the Code is substan-

tiated or confirmed, the supplier must implement 

suitable corrective measures within a reasonable 

period of time in coordination with the Wacker 

Neuson Group. 

 Si se confirma o corrobora la sospecha de una in-

fracción del Código, el proveedor deberá aplicar 

las medidas correctivas adecuadas en un plazo 

razonable, en coordinación con el grupo Wacker 

Neuson. 

If such measures are not implemented within the 

agreed timeframe or if the supplier generally fails 

to comply with the provisions of this Code, this will 

be considered by the Wacker Neuson Group as a 

significant impairment of the contractual relation-

ship and the contractual basis. In such cases, the 

Wacker Neuson Group or the respective Group 

company reserves the right to terminate the con-

tract with the supplier without notice. The Wacker 

Neuson Group or the respective Group company 

also reserves the right to claim damages from the 

supplier in the event of culpable violation of the 

provisions of this Code resulting in damage. 

 Si dichas medidas no se aplican en el plazo acor-

dado o si el proveedor incumple de forma general 

las disposiciones del presente Código, el Grupo 

Wacker Neuson lo considerará un incumplimiento 

grave de la relación contractual y de la base con-

tractual. En tales casos, el Grupo Wacker Neuson 

o la empresa del Grupo correspondiente se re-

serva el derecho de rescindir el contrato con el 

proveedor sin previo aviso. El Grupo Wacker Neu-

son o la empresa del Grupo correspondiente tam-

bién se reserva el derecho de reclamar daños y 

perjuicios al proveedor en caso de incumplimiento 

culposo de las disposiciones del presente Código 

que dé lugar a daños. 

16. Whistleblower system 
 

16. Sistema de denuncia de irregular-
idades 

The Wacker Neuson Group enables not only its 

employees, but also its suppliers and their employ-

ees and subcontractors to confidentially report in-

dications of criminal acts or serious misconduct 

that could have an impact on the Wacker Neuson 

Group, as well as indications of environmental or 

human rights-related obligations arising from the 

economic activities of the Wacker Neuson Group 

or its suppliers, using a web-based whistleblower 

system at https://wackerneusongroup.integ-

 El Grupo Wacker Neuson permite no solo a sus 

empleados, sino también a sus proveedores y a 

sus empleados y subcontratistas, informar de 

forma confidencial sobre indicios de actos delicti-

vos o faltas graves que puedan afectar al Grupo 

Wacker Neuson, así como sobre indicios de in-

cumplimiento de obligaciones medioambientales 

o relacionadas con los derechos humanos deriva-

das de las actividades económicas del Grupo Wa-

cker Neuson o de sus proveedores, mediante un 

sistema de denuncia de irregularidades basado 

https://wackerneusongroup.integrityline.app/
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rityline.app/, also anonymously. Suppliers must in-

form their employees and subcontractors of this 

possibility.  

en la web en https://wackerneusongroup.integrity-

line.app/, también de forma anónima. Los provee-

dores deben informar a sus empleados y subcon-

tratistas de esta posibilidad.  

Furthermore, the Wacker Neuson Group expects 

that its suppliers to set up suitable whistleblower 

and complaint systems within their organizational 

structure. Suppliers must conduct investigations 

based on the information received there and, if 

necessary, take remedial action. 

 Además, el grupo Wacker Neuson espera que sus 

proveedores establezcan sistemas adecuados de 

denuncia y reclamación dentro de su estructura 

organizativa. Los proveedores deben llevar a 

cabo investigaciones basadas en la información 

recibida y, si es necesario, tomar medidas correc-

tivas. 

Neither the Wacker Neuson Group nor its suppli-

ers accept any form of discrimination against per-

sons who, to the best of their knowledge and be-

lief, have made a justified report or complaint to 

the Wacker Neuson Group or the respective sup-

plier. 

 Ni el Grupo Wacker Neuson ni sus proveedores 

aceptan ningún tipo de discriminación contra per-

sonas que, según su leal saber y entender, hayan 

presentado una denuncia o queja justificada al 

Grupo Wacker Neuson o al proveedor correspon-

diente. 

Questions or comments regarding compliance at 

the Wacker Neuson Group should be sent to the 

following Group Compliance address: 

 Las preguntas o comentarios relativos al cumpli-

miento normativo en el Grupo Wacker Neuson de-

ben enviarse a la siguiente dirección del departa-

mento de cumplimiento normativo del Grupo: 

Corporate Compliance Office 

 compliance@wackerneuson.com 

 +49 - 89 - 354 02 2222 

 

 Corporate Compliance Office 

 compliance@wackerneuson.com 

 +49 - 89 - 354 02 2222 

  

https://wackerneusongroup.integrityline.app/
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https://wackerneusongroup.integrityline.app/
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Declaration of Compliance 
 

Declaración de cumplimiento 

We are aware that the "Code of Conduct for Sup-

pliers of the Wacker Neuson Group" applies to the 

Wacker Neuson Group and all Group companies. 

This is published on the Internet at 

https://wackerneusongroup.com/en/group/suppli-

ers/forms-and-policies (hereinafter referred to in 

the respective current version of the “Code”). We 

have received a current version of the Code. 

 Somos conscientes de que el «Código de con-

ducta para proveedores del Grupo Wacker Neu-

son» se aplica al Grupo Wacker Neuson y a todas 

las empresas del Grupo. Este se publica en Inter-

net en https://wackerneuson-

group.com/en/group/suppliers/forms-and-policies 

(en lo sucesivo, la versión actual del «Código»). 

Hemos recibido una versión actualizada del Có-

digo. 

We hereby declare that, in addition to our obliga-

tions and agreements in other contracts with com-

panies of the Wacker Neuson Group, we will act in 

accordance with all principles and rules con-

tained/explained in the Code and also will commit 

our employees accordingly. 

 Por la presente declaramos que, además de 

nuestras obligaciones y acuerdos en otros contra-

tos con empresas del grupo Wacker Neuson, ac-

tuaremos de acuerdo con todos los principios y 

normas contenidos/explicados en el Código y 

también comprometeremos a nuestros emplea-

dos en consecuencia. 

We confirm that we understand the importance of 

the principles and rules contained/explained in the 

Code and our obligation to act accordingly in our 

business with and for the Wacker Neuson Group. 

 Confirmamos que comprendemos la importancia 

de los principios y normas contenidos/explicados 

en el Código y nuestra obligación de actuar en 

consecuencia en nuestras relaciones comerciales 

con y para el Grupo Wacker Neuson. 

Within the scope of the Code, we will provide the 

Wacker Neuson Group with relevant information 

upon request within a reasonable period of time 

and, after consultation, allow audits in accordance 

with Section 15 of the Code. 

 En el ámbito del Código, proporcionaremos al 

Grupo Wacker Neuson la información pertinente 

que nos solicite en un plazo razonable y, previa 

consulta, permitiremos las auditorías de conformi-

dad con la sección 15 del Código. 

 

   

Nombre de la empresa / Company 

name : 
 

Dirección completa / Full adress:  

Persona de contacto / Contact person:  

Posición / Position :  

Número de teléfono / Phone number :  

Dirección de correo electrónico / Email 

address : 
 

   

Lugar, fecha 

Place, date 

 Firma y sello de la empresa 

Signature & company stamp 

   

 
 Nombre del firmante 

Name of the signatory 
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